
Практическое занятие № 23 

 

Тема: Употребление и значение сослагательного и повелительного наклонений. 

Цель: Совершенствование грамматических навыков.  

Содержание работы: 

1. Изучить повелительное и сослагательное наклонение  

2. Выполнить задания 

 

Пoвeлитeльнoe нaклoнeниe (The Imperative Mood) иcпoльзyeтcя для выpaжeния пpocьб, 
пpикaзoв coвeтoв. Чтобы поставить глагол в форму повелительного наклонения, необходимо 

использовать инфинитив без частицы to, например: to stop – Stop! 

1.Bring me a glass of water please, it is hot. — Пpинecи мнe cтaкaн вoды, пoжaлyйcтa, жapкo. 
2.Глагол let переводится с английского как «позволь / дай»: 

 Let me say! Дай мне сказать! Let her go. – Oтпycти ee.  

3.Для усиления просьбы можно поставить в начало предложения глагол to do без частицы to: Do 

help me, please! Помоги мне, пожалуйста! (я очень тебя прошу) 
4.Для выражения запрета или просьбы не делать что-то перед глаголом в повелительном 

наклонении ставится do not (don't): Don’t speak! – Нe гoвopи! 

 

Сослагательное наклонение (The Subjunctive Mood) обозначает действия которые могли бы 

произойти в воображаемых (нереальных) ситуациях. От повелительного, сослагательное 

наклонение отличается тем, что выражает намерение осуществление которого зависит от 
определенных условий и обстоятельств.  

На русский язык такие фразы переводятся обычно с частицей “бы”, т.е. в конструкции есть 

определенные условия. Кроме того, оно описывает субъективное мнение повествующего 

относительно этих действий/состояний. 

Задание 1. Translate the sentences. 

1. It would be silly to miss such a film.   
2. If you went to New York City you would join in carol singing at Washington Square on Christmas Eve. 

3. If you went to New York City you could join in carol singing at Washington Square on Christmas Eve.  

4. If we had had to choose we should have come to New York City instead.   
5. If we had had to choose we might have come to New York City instead.  

6. If I were you I shouldn't go to the party before an exam.   

7. If you went to New York City you would join in carol singing at Washington Square on Christmas 

Eve.  
8. If we had had to choose we should have come to New York City instead.   

9. Even if we stayed longer we wouldn’t be able to see everything.   

10. I wish you could see the magnificent illumination looking as if white delicate snowflakes were 
floating over Fifth Avenue at 57th street.  

 

Задание 2. Translate the sentences. 

1. Давайте откроем окно в комнате. 

2. Пусть он расскажет своим английским друзьям о России. 

3. Разрешите мне помочь вам с переводом статьи. 

4. Пусть они прочитают и обсудят эту книгу. 
5. Давайте не пойдем на лекцию по немецкой литературе сегодня вечером. 

6. Разрешите мне взять свои книги. 

7. Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня. 
8. Пригласи их в гости. 

9. Переходите улицу только на перекрестке. 

10.Том, открой пожалуйста дверь.  

 

 


